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AHoTanisi. CTaTTs NPUCBIYCHA aHATI3y CTPYKTYPHOi OyJOBM PEH3UHTOBUX KOHCTPYKINH 3 MiIMETOM Y
CepeIHBOAHTIINCHKIA MOBI 3 IMO3HUIIIH TeHEepaTUBHOI IpaMaTHKW. BCTaHOBIEHO, MO CepeaHbOAHTIINCHKUI
TepioJT € €TaroM TIOSIBH 1 PO3BUTKY PEH3WHTOBHX KOHCTPYKINH 3 ITiJAMETOM, OCKUIBKH IPOTATOM ITHOTO
nepioxy BiAOyBaeTbcs PEAYKIis (IIEKTHBHOI CUCTEMH 3aKiHUCHb, (iKcallis MOPSAKY CIIB y pEYeHHi, IO
MIPU3BOJIUTH JIO TOSIBH (DYHKITIOHATBHOI TTpoeKIlii 7P, HaCiIKOM 40T0 € po3MeKyBaHHS BiMiHKA 1 TeTa-poiTi
Ta HEOOXIAHICT, HAABHOCTI MiAMeTa y CTPYKTypi pedeHHs. JlocmimkeHo, MO 13 BIPOBAHKCHHIM
SVO-mopeni nmopsaky ciiB 0a30BUM BapiaHTOM IMOPSAKY CIIiB y PEH3UHTOBi KOHCTPYKIIT 3 MiMETOM CTa€
SiV Inf O;.. AkuentyBaHHs BifOyBaeThCsI B METiabHIM MO3MIT MiX MO3UINSIMUA PEH3HHTOBOTO Ai€CIIOBA i
iH(IHITHBA Ta IHIIANBEHINA TO3UIII] peYeHHs 71 HaJaHHs BHCIIOBIIEHHIO O1BIIIOT €KCTIPECUBHOCTI.

Kniouoei cnoea: A-nepecys, peu3unzo6a KOHCMPYKYisi 3 NIOMemoM, Mema-poib, QYHKYIOHANbHA
npoexyis, CMpyKmypHull 8i0MIiHOK

Ha cywacHoMy eTami JHTBICTHYHHX IOCIHIIHDKCHh CHHTAKCHUC € IIEHTPOM YBard OUTBIIIOCTI BUYEHHUX.
IaTepecoM 10 MpoOJIeM CHHTAKCHYHOTO JIaly MOBHW IMO3HAYEHI Ipaili JTOCTITHUKIB, SKi BHBYAIOTh MOBH y
cuaxponHomy (P. Jlanrekep, I'. I1. [loyenos) i B niaxponnomy acnekrax (. Henincown, /. Jlaiitpyt, O. M.
Mopoxoscekmii, O. I. Cmupauipkuii, E. Tpayror). Benukuiit BHECOK Y PO3BUTOK BUEHHS IPO PEUYEHHS Ta
fioro koHcTUTyeHTH OyB 3pobienuit nparnsmu H. Xomcekoro Ta #oro mocmigoBuukiB (A. Pendopt, JI.
Xerman, P. @peiinin). ['eHepaTnBHA Teopis Mae Ba)JIMBi 3400YTKM B AOCIHIIKEHHI 3arajbHUX MpPOOJIeM
CHUHTAKCHUCY 1 OKPEMHUX CHHTAaKCUYHHMX KOHCTPYKLIH.

Pazom 3 THM icHye HEpo3B’si3aHa HHU3Ka NMHUTaHb, TIOB’SI3aHUX 3 MPUPOJOI0 CKIAIHOTO PEUCHHS Ta HOTO
KOHCTHUTYEHTIB, 30KpeMa PEU3MHTOBUX KOHCTPYKLiH 3 migmeroM. DopMyBaHHS, PO3BUTOK PEH3HMHTOBOL
KOHCTPYKIIT 3 MiJMETOM Ta CTAHOBJICHHS PEU3MHTOBHUX JI€CHiB THIy Seem/appear B icTopii aHTIiHChKOT
MOBH CTAaHOBHUTHL OCOOJIMBHIA iHTEpEC.

Merta MOCIiKEHHS MOJISTae y JOCTIPKEHH] peU3MHTOBUX KOHCTPYKIIiH 3 MiIMETOM IUISIXOM BUBUCHHS 1X
OCHOBHUX CTPYKTYPHHX OCOOJIHBOCTEH B CEPEIHbOAHTIIINCHKII MOBI.

CepenHbOaHTTINCHKHANA TIEPio € €TaloM PEBOJIIOIIHHUX 3MIH y CTPYKTYpi MOBH, OCOOJIMBICTIO SKOi €
CIPOIIEHHS CTPYKTYpH CHHTaKCHYHUX KOHCTPYKIIiH, IO MIO3HAYMIIOCA Ha BTpaTi (hieKciil, po3maai cucreMu
BiZIMiHKiB, BiZJMOBH BiJl CHHTETHUYHOTO YCTPOIO MOBH 1 ikcamii mopsiiky ciiB y pedeHHi [2, c. 162, 163] i
COPHUSIIO PO3BUTKY PEOYKOBAaHMX MiAPSTHUX pPEYeHb 3 I1H(IHITUBOM 3aMiCThb MiZPSTHOTO PEYECHHS 3
KomIieMenTaiizepoMm that [1, c. 16]. Ile cramo mepeayMoBOO I aKTHBHOTO IPOBAKEHHS Y MOBi CTPYKTYP
BTOPMHHOI TpeAuKarnii, 0cobmuBo i1HGIHITUBHUX KOHCTPYKHid. OCKUIBKM CepeqHbOAHTIIChKa MOBa
BBaXaeThcs MOBOIO SVO-THITy, e KOMIUIEMEHTH TSOKIFOTh JI0 TIO3UIIiFOBaHHS Ticis miecnosa [3, ¢. 107-109],
TOMY B iH()IHITUBHUX KOHCTPYKIISIX TaKoX Oyne JOMIHYBAaTH IPEMO3HUIlis KePiBHOTO JI€CIIOBA BiIHOCHO
KOHCTHTYEHTIB.

B cyuacHili aHrmilchKid MOBI peH3HMHT € MpUKIagoM omepauii A-movement — mepecyB KOHCTHTYEHTa
peueHHs 10 A-no3uuiil (Mo3uLid miaMeTa Ta JOAaTKa AI€CiIOBa, IO OTPUMYIOTh TE€Ta-poii), MiJ Yac SKOTro
€JIEMEHT, [0 TepecyBaeThcs HE Mae 3MOTM NpOoMHHYTH A-mozutio [4, c. 306]. IlacuBHI KOHCTpPYKIIII,
HEeaKy3aTHBHI Ji€clioBa Ta PEW3WHTOBI KOHCTPYKLIi € mpuknagamu A-mepecyBy. [IpoTe BiACyTHICTBH
peii3MHTY B IaBHBOAHTJIHCHKIM MOBI He BKa3ye Ha BiACYTHICTb B Iel mepionx omepauii A-movement,
OCKLITBKH B JaBHBOAHTIIHCHKIA MOBI (DYHKIIIOHYE TIAaCHB, KM TaKOX € MPUKIAAoOM omeparii A-movement
[5]. Tomy mocTae mnUTaHHSA, YOMY pPEW3MHIOBI KOHCTPYKIi TMOYMHAIOTH (GYHKI[IOHYBaTH JIHIIE Y
CepeIHBbOAHTIIIHCHKIN MOBI.

PefizunroBi KOHCTpyKIii € 3pazkom NP-mepecyBy, ToOMy HEOOXiTHHM € JOTPUMAaHHS TPHHIIAITY
posmupenoi mpoekuii (ITPII), mo mictutecs y pynkuioHansHiil mpoekuii 7P. ®initHe 7 MICTHTH O3HAKY
IIPI1, mo Bumarae cnenudikaropa 3 MOKa3HUKaMU ocodu 1 uwmcna. Jlns Toro mo0 o3naka [IPIT
3agoBonbHsIacs, N TOBMHHA 3a3HaBaTW ImepecyBy [no0 mo3uuii coeuudikatopa. OCKUIBKH MiAMET
iH(IHITUBHOI KJay3W peH3MHTOBOI KOHCTPYKINi 3a3HA€ MepecyBy IO MO3MINI MiMeTa TOJIOBHOI KIIay3H,
¢dyHKuioHanpHa poeklist 7P € HeoOXiqHOIO.

HasiBHicTh mi€cTiB, sKi MOXKYTh TeTa-MapKyBaTH KOMILIEMEHTH, ajieé HE MOXYTh T€Ta-MapKyBaTH IMiMeT i
TIpU3HAYATH 3HAXITHWHA BiAMIHOK € Ba)XKJIMBOIO 03HAKOIO CYYacHOI aHTIIHCHKoi MoBH. lle Bka3ye Ha Te, 110
BIIMIHOK 1 TETa-pOJIb € OKPEMHUMH OTIEpAIisIMHU 1 B Cy4YacHI aHTTIHCHKIH MOBI MK HUMH 3aBX/IH BHHUKAE
HEYy3ro/KeHICTh. KiNbKICTh BiJIMIHKIB, SIKI MPU3HAYa€ MI€CIOBO, SK MPAaBHIO, MEHINA 3a KiJIbKICTh TETa-



podeii, Hanpukiaz (tadi. 1):

Ta6a. 1
KinbkicTb TeTa-posueit KinpKicTh BiIMiHKIB

1. mepexigHe MiECIOBO 2 1
(2-place verb) eX [Arenc, Iatienc] [cTpyKTypHMit 3HAXITHMI BiAMIHOK]

2. HeTepeXiHe JIIECIOBO 1 _
(one-place verb) ex [Arenc]

3. HeaKy3aTHBHE/ TACUBHE 1 _
niecioso (one-place verb) ex [Theme]

B naBHBOAHTHIHCHKIN Y MOPIBHAHHI 3 CY4acHOIO aHTJIIHCHKOIO MOBOIO HE iCHY€ HEY3TOKEHOCTI TeTa-
poJel i CTPYKTYpPHHX BiIMIiHKIB. Bci KOHCTHTYEeHTH Hajexarb 1o Jekcudnux kareropid (NP, VP, AP).
@yukuionansai mpoeknii (DP, TP, CP) mnoku He icHyrOTh a0o0 JHIIe OOMEKEHO PO3BHUBAIOTHCS.
[linTBepkeHHSIM 1HOTO €  MOpdo-ceMaHTHYHA CHCTEeMa BiIMIHKIB, SKa € TEMaTHYHO MOTHBOBAHA.
Mopdornoriuyamii BiAMIHOK acuUTHYEThcs Jmine TematndHo moB’si3aHiii NP. Bei NP aprymenTn mieciora
MMOBUHHI MAaTH OJHY TEMAaTHYHy pOJbh 1 BIiIMIHOK TOB'S3aHUN 3 TEeTa-poiul0. TakWuM YHHOM, B
JTABHBOAHTIIIICHKi# MOBI iICHYIOTH B3a€EMO3B’SI3KH MiXK BHOOPOM BimMiHKa i TeTa-poJi [6].

[osiBa 1 pO3BUTOK PEH3WHTOBHX KOHCTPYKLIM B CepelHbOAHITIMCBKUI Tepio] TOB’s3aHi 3 MOSBOIO
¢yukmionansroi T-cuctemu (functional T-system). 3aBasku posmamy cucTeMu MOP(HOJIOTIYHHX BiIMIHKIB,
PYHHYETbCS CHCTEMa TEMaTHYHO-MOTHBOBAaHHMX BiJMIHKIB, IO MNPHU3BOJAUTH JO (OpMyBaHHS HOBOT
CTPYKTYPHOI CHCTEMH BiJIMiHKIB, sIKa PO3MEKOBYE BiIMIHOK 1 TE€Ta-poJib, [0 COPUYMHIIIO MOSBY BUIBHUX HE
TEeMaTUYHUX TNO3ULIH migMmera. SIK pe3yibrar 1pboro, HoBa (yHKLiOHAJIbHA NPOEKIis 7 acUTHYE OJUH
BIIMIHOK 1 KiJIbKICTh BiIJMiHKiB, SIKE€ aCHTHY€ Ii€cioBO cKopouyeThes a0 omuoro (NP oTpumye HasuBHUMI
BIIMIHOK 3aBAsiku 1P, xoiu 3HaxoauThes y noswmmii [Spec, TP] HesanexHo Bin Tera-posti). HasBHicTh
miJiMeTa B PeYCHHI cTae HeoOXiHO yMoBoro (Subject requirement).

OcHOBHUMH  (DYHKITIOHATGHAMH TPOCKINIIMH B CTPYKTYpi CEpPEIHBOAHTIIMCHKOTO PEUYCHHS 3
peN3MHTOBUMH KOHCTpYKIisiMu 3 miametom € CP, TP, ta VP. Po3rinsHemMo cTpykTypHy OymOBY pe4eHHS 3
PEH3MHIOBOIO KOHCTPYKIL€EHO 3 miaMeToMm (1):

(1) But that he seemed for to be a man of great authority.

OynkrioHanbHa poekIlis CP Hece B 001 MOKa3HUK UIIOKYTHBHOI CHITH PEUSHHS. Y ITHOMY pasi BepITnHa
CP mapkoBaHa BiJICYTHICTIO MUTaHHS W HAsABHICTIO O3HAaKM AicHOTO criocoOy. [Ipoekuis TP MicTuts y cobi
¢nekcito miecnoBa MmapkoBaHy [Past, 2 sing.], ¢-o3Haku (ducna, 0codu, a B AEIKHX MOBax poxy [7, c. 2]), ski
MMOBWHHI OyTH TepeBipeHi, 1 HeinTepmperoBaHy o3Haky I[IPII. HeintepmperoBaHi o03Hakum HE HECYTh
CEMaHTHYHOTO HABAaHTa)KCHHS, aJleé BAXJIMBI JUIS CTPYKTYpHOI peaiizaiii eJeMeHTa MOBH, HaIPHKIA]
HEIHTepIIpeToBaHa O3HaKa BiaMiHKa. [lig yac cMHTaKCHYHOI IepuBallii HEIHTEpPIpPETOBaHa O3HAKa MOBHHHA
OyTH TiepeBipeHa 3 Ii€I0 03HAKOIO IHIIOTO eleMeHTa Ta BuaaneHa (y3romkeHa) [8, c. 137]. HacrymHoro
(YHKIIIOHATBHOIO TIpoeKIiero € mpoekmis VP. J[liecmoBo mopomkyeTbes B ckiaai VP i1 3aBmsxu
000B’SI3KOBOMY TIPOIIECY BepOatizallii mepecyBaeThCs 10 BEPUIMHHM V.

IMpouec nepusauii peuenns (1) BinOyBaeThcs HacTynmHIM ynHOM. YTBopeHa NP a man of great authority
moeanyetscst 3 be (V) i yrBoproe V-bar be a man of great authority, sika moenmyeTscs i3 30BHIIIHIM
apryMeHTOM (TeMaTHYHUM IigMeToM) he, sKoMy acHrHye TeTa-pojib areHca. B pesyibrari yrBopena VP he
be a man of great authority indiniTuBHUM yacoBuM mapkepom for to i ¢popmye TP for to he be @ man of
great authority, sika moegHy€eThCs 3 peitsuHroBuM miecmoBoM seemed i yreoproe VP seemed for to he be a
man of great authority.

bes C-Bepumnu, 3aBnsiku sikid 7 oTpuMye O3HaKkuW, 1 B CKJIali MiApSOHOI KiIay3u Opakye o3HaK dacy Ta
yaromkenns, Tomy 1 e nepextanM. Jedekrtne 7 He Mae o3Haku BiaMmiaky mias DP he i ingimitusna T-
BepinHa for t0 He acurHye Ha3WBHMI BiMIHOK TiaMety miapsaHoi kiay3u DP he B mosumii [Spec, V], Tomy
TEMaTUYHUH MigMeT MiAPAJHOT Kiay3W 3ajHIIacThCs AKTUBHUM 1 JIepuBallisi MPOAOBXKYeThCS. TP
MOEHYEThCSI 3 pelsuHroBuM niecioBom Seemed i dopmye VP, sika B CBOIO Yepry TMOEIHYEThCS 3
adixcamsanM HynpoBHM mieciosoM (affixal null light verb) i yreoproe VP. Ockinbku SEEM € HeaKy3aTUBHUM i
HE Ma€ MOBHOI apryMEHTHOI CTPYKTYpH, TOOTO HE Ma€ 30BHILIHBOIO apryMeHTy B mo3uuii [Spec, V], VP e
He € (pasoro i moemHyeTrhes 3 T yTBoprotoun 7'. BpaxoByrounm Te, mo 7 € (iHITHUM 1 MICTUTH
HEIHTEPIIPUTOBAHI (-03HAKH, TOMY IMOBOAMTECS sk mpoda (Probe) i smaxomurbes B momrykax miii (Goal) B
MEKax BiJHOILICHb CTPYKTYPHOTO mpioputety (c-command).

T y3romKkyeThes 3 iIMETOM MiApsAaHOi kiay3u he i acurnye iiomy Biaminok. O3naka [TPII, sy micTuts 7,
CTIPUYMHIOE MiAHATTS MiAMeTa MAPAIHOT KJay3u M0 MO3WIlii miaMera B rosioBHid [9, c. 23]. Ilimmer he



noeaayeThest 3 T' 1 popmye TP. YTBopena TP mapermTi moeqHy€eThes 3 ACKIapaTHBHAM KOMIUIEMEHTAW3epOM
i yrBoproe CP (2):

C TP

But that seemed forw be he aman of great authority

CTpyKTYpHi 3pyLICHHs B PEUCHHSX 3 PEH3MHTOBUMH KOHCTPYKLISIMU 3 MiJMETOM CIPHUYMHSIIOTH 3MiHHU B
HOT0 KOMYHIKaTHBHIHM CIIPAMOBAHOCTI. 3 MO3UIIIHl CEMaHTUKH i aKTyalIbHOTO YJeHYBaHHS peUeHHS JIOTIYHUAN
MiAMET CKJIaJa€ TeMy BHCJIOBIEHHS. bynp-ske HecTaHAapTHE BXKUBAHHSA €JIEMEHTa B CIPYKTypi
PO3IOBIIHOTO PeYeHHs BiI0OyBa€eThCs 3a PaxXyHOK Horo mnepecyBy. CTpYKTypHA IMO3UIIISL U IBOTO €JIEMEHTa
3HaxoMuThesl y (pyHKionanbHiM npoekii CP. Lle mo3Bomsie qBo3HauHy iHTEpHpeTaliro pedeHHs. ['ojgoBHa
(dbyukmiss 1iei mpoekmii — 3abe3medeHHs 3B’s3ky pedeHHs (CP pedeHHs) 3 AMCKypcoMm. 3TimHO 3
MOJIOKECHHSIMH T€HEPATUBHOI IpaMaThKy, QyHKIioHaNsHa npoekiiss CP MicTuTs noxatkosi npoekuii — TopP
(topicalization phrase) i FocP (focus phrase). TopP — noxatkoBa (pyHKIiOHaTbHA MTPOEKLis, BEPLIIMHOIO SKOT
€ TIOKa3HUK TOIKaIIi3aii, a Mo3ullis crierudikaTopa po3MIIly€e BiIOMUIA, OJHAK TOIIKaTi30BaHUH MaTepiall.
B acnekTi mocnmioBHOCTI HagaHHS iHQOpMAIil Ile pO3TallyBaHHS €JIEMEHTIB € KOPEKTHHM: TOIIK, SKUH
MICTHTB BiJIOMY 3 JIHI'BaJIbHOTO a00 HEJIHrBaILHOI'O KOHTEKCTY iH()OpMalito, 3HaXOAUTHCS B JiBii YacTUHI
peUeHHS, a KOMEHT — IPaBOpyY, HaJAl04M eJIeMEHTy craTycy HoBu3HH. llpoekuis FocP, 3 iHmoro 6oky,
MIiCTHTh (OKYCOBaHWIA Marepiaj, sSKHil CIPHUYHHAE iHBepciro Bimomoi indopmamii [10]. dokycosanmit
€JIEMEHT YBOJIUTH HOBY iH(OpMaIlifo, TOAI K PelITa peueHHsI MiCTHTh BiIOMY, HATIPHUKIIAI:

(3) And like a beast he seemed for to be.

V mpuknani (3) crpykrypuuii enement like a beast posmimennit y ¢ykmioHansHiii mpoekitii CP, kyau
3a3Hae nepecyBy 1o mo3ullii FocP. Po3ranryBanns enemenTty y QyHKIioHaNBHIH npoekii FOCP ctpykTypHO
MiAKPECIIIOE HOTO CEMaHTHUYHY BaroMicTh JUTS BUCIIOBIICHHS.

3aiiMeHHUK he 371ifCHIOE TIepecyB 3 MO3MLii HOro MOPO/KEHHS BHYTPIIIHROIO KOMIUIEMEHTa JiecioBa be
JI0 TIOBEPXHEBOI TO3WII MmiaMera Seem-kiay3u. TakuMm 9uHOM, (OPMYETHCS PEH3WHTOBA KOHCTPYKINS 3
MiMETOM Ta aKTyalli30BaHUM €JIIEMEHTOM Ha MOYaTKy pedeHHsS. [IpoaeMOHCTpyeMO CTPYKTYpHI MO3HUIil
eneMeHTiB nipoekiii CP peuenns y cxemi-nepesi (4).

(4)

seemed forto be

(5) she hath supposed by likelihood her little child to find

VY npuxknani (5) aBa ctpykrypaux enemenra by likelihood i her little child posmimeni y ¢yHkiioHanbHii
mpoekiii CP, ne 3a3HalOTh aKICHTYBaHHS. AKTyalli30BaHI €JIEMEHTH 3a3HAIOTh MepecyBy ¢pasu (He
okpemoro enemeHnTta) 10 no3uuid TopP i FOCP. MoBenp akueHTye yBary Ha WMOBIPHOCTI ycmixy mif i
MiZKPECITIOE BaXJIMBICTh 3HaiTh autuHy. Ilinmer She 3mificHioe mepecyB 3 mo3umii il MOpPOKEHHS



BHYTPIIIHEOTO KoMIUIeMeHTa aiecimoBa find mo moBepxHeBoi mo3umii migMeTa SUPPOSe-Kiaysu. JlomoMixkHe
nieciioBo hath mopomkyerscs B PerfP, ame mepemimaersess mo mosuiii T i Toro, mo6 OTpUMATH
3aKiHYeHHs Jacy i ocobu. [liecaoBo SUPPOSE 3a3Hae mepecyBy IO MO3MLIi V, e BiIOYBaeTbCs MapKyBaHHS
niecioBa —ed diekciero (Affix Hopping). IlpogeMoHCTpyeMO CTPYKTYpHI TO3HILI eneMeHTiB mpoekiii CP
pedeHHs y cxemi-zaepesi (6):

c TP
.
T PerfP
Perf P
T
v VP
T
Y TopP
Top FocP

hath supposed

OTxe, peH3MHroBa KOHCTPYKIISI 3 MiAMETOM SK CTPYKTypa BTOPMHHOI MpEAMKalii XapaKTepU3yeThCS
MIOSIBOKO 1 TIOCTYIIOBUM PO3BUTKOM Y CEpPEIHBbOAHTIIHCHKOMY TEPioi, IO BiOYBA€ETHCS Y BIAMIOBIAHOCTI 10
3arajJbHUX TCHICHIIIH PO3BUTKY TOTOYACHOT MOBHOI cHcTeMH. HasBHICTP mmigMeTa Ail, M0 MOPOKY€EThCS Y
No3uIi1 iH(QIHITUBHOT YaCTUHU PEUCHHS, & eKCIUTIKYETHCS SIK MMiJMET TOJIOBHOT YaCTHHH, JI03BOJISIE BBAXKATH 11
PEAYKOBaHUM IMIPSIIHUM pEUYCHHSAM. [3 BHpOBa/DKEHHSIM B aHTIIKCHKIH MoBI SVO-Momeni mopsinky ciiB
0a30BUM BapiaHTOM TIOPSAKY CIiB y peM3MHTOBiH KOHCTpYKIii 3 miameroM crtae Si V Inf O; sxuit Gys
3adikcoBanuit y 65% nocmimkenux oauipb (60 npukiais).

AKILEHTYBaHHS KOHCTUTYEHTIB PO3MOBIAHOTO pEYEHHs 3 PEU3HHTOBOIO KOHCTPYKIIEI 3 IiAMETOM
BiZIOYBa€ThCS 3aBASAKH IXHBOMY TEpecyBy 10 (yHKIiIOHANBHOT npoekii CP, sika 10aTKOBO PO3IICILTIOETHCS
Ha (YHKIIOHANBHY mpoekiiito TOPP (s Bigomoi indopmarii) i FOCP (asst po3mimeHnst HOBOi iH(popMariii).
Y OinbmiocTi BHIAAKIB BiIOYBAa€ThCS AKIEHTYBAHHS B MEialbHIA IMO3UIlI, a caMe MiXK IO3UIIIMHU
pei3uHTOBOrO JMieciioBa 1 iH(IHITHBA Ta iHIIIANEHINA NMO3WIT peYeHHs s HaJlaHHS BUCIOBJICHHIO OLITBIIOL
€KCIIPECUBHOCTI.
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Peculiarities of the Constituent Arrangement in the Middle English Subject Raising Constructions
Ochkovska A. P.
Abstract. The article deals with the analysis of the subject raising constructions in the Middle English
language form the standpoint of the generative grammar. The Middle English period is considered to be the
stage of emergence and development of the subject raising constructions due to such processes as reduction
of inflexion system of endings and establishment of fixed SVO word order. It has resulted in emergence of
functional T-system, differentiation in the systems of cases and theta-roles and subject requirement in the
sentence structure. The establishment of SVO word order results in usage S; V Inf O; as the basic model of
word order in the sentences with the subject raising constructions, However there occurs accentuation in the
medial position between raising verb and infinitive and in the initial position of the sentence to put emphasis
on the given information.

Keywords: A-movement, subject raising, theta-role, functional projection, structural case

Oco0eHHOCTH apaHKMPOBKH KOHCTUTYEHTOB B CPeIHEAHTJIMIICKMX PeH3HHIOBBIX KOHCTPYKIMAX C
No/IIesKAIMM
A. I1. OukoBckasn
AnHoTaums. CraTbs MOCBSILEHA aHANU3Y CTPYKTYPhl PEU3HHIOBBIX KOHCTPYKUUH C MOAJEKAIIUM B
CPEJHEAHTJIMICKOM SI3bIKE C TMO3MIIMN reHepaTUBHOM TrpaMmaTuku. CpeqHeaHrTUUCKUN Mepuoj] SBIISIETCS
9TarioM TOSIBJICHUS M Pa3BUTHS PEH3MHTOBBIX KOHCTPYKIHWH C MOJAJIEKAIINM, ITOCKOJIBKY B TE€UEHHE ITOTO
nepuoja MPOMCXOAMT peayKIus (IICKTUBHOM CHUCTEMBl OKOHYaHMH, (uUKcalus TNOpsgKa CJIOB B
MIPEIJIOKEHUH, 9TO MPUBOTUT K IMOSBICHWIO (YHKIIMOHANBHOHN mpoekunu 7P, pa3rpaHHUYEHUIO Tanexa u
TETa-pOJIM U HEOOXOAMMOCTH HAIWYHS MOJJICKAIIET0 B CTPYKType Tpeaioxenus. JlokazaHo, 4To 6a30BbIM
BapUAaHTOM TMOpSJKA CJIOB B PEH3MHIOBBIX KOHCTPYKIMSAX € momiexamum seisiercs Si Vo Inf Ol
AKIIGHTUPOBaHHE TPOUCXOJIUT B MEIUAIBHOW MO3UIMH MEXAy TO3HMIUSIMU PEU3HMHIOBOTO TJarojia u
WH(OWHUTHBA U B MTHUIAAJIHHON TO3UIINY TIPEATTOKEHHS.

Kntouegvle cnosa: A-nepeosudsicHue, peli3uHz08as KOHCMPYKYUA C  HOOAEHCAWUM, mMema-poib,
PYHKYUOHATLHAS NPOEKYUSL, CIMPYKMYPHBII NAJEdHC
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